Fig. 1 Etch: Apply Ultra-Etch 20 Fig
seconds to dentin/enamel. Wash with
air/water spray. Blot or blow off all
surface water—do not desiccate. ¢
ot too thin.
Description:
The PQ1® single syringe delivered, single component resin
bonding system
1. PQ1is a single syringe delivered, light cured bonding
agent with ethyl alcohol solvent carrier. It will cure with most
all lights (not laser). PQ1 is 40% filled and is radiopaque.
Note: Upon discharge from the syringe PQ1 will appear
milky; after proper air thinning, PQ1 becomes translucent.
2. Ultra-Etch® 35% phosphoric acid is unsurpassed for dentin
and enamel conditioning and is self-limiting in its depth of
etch (averge of 1.9um).
Indications:
Use for most bonding needs in restorative dentistry. PQ1
is formulated to work well with flowable composite for light
cure luting.
PQ1 bonds to the following materials:
1. Dentin and enamel, section I.
2. Porcelain, section Il
3. Metal, section III.
4. Composite, section IV.
Procedure:
Remove luer lock caps from syringes and attach appropriate
tips: Ultra-Etch: Inspiral® Brush tip (some prefer the Blue
Micro® tip). PQ1: Inspiral Brush tip or Black Micro® FX™ tip.
. Dentin and Enamel
1. Prepare Surface: Prepared dentin and enamel surfaces to
be bonded should be clean and isolated from contamination
from soft tissue and oral fluids. Make sure surfaces are caries
free. For abrasion/abfraction Class V preparations, roughen
with a diamond bur.
2. Etch: Apply Ultra-Etch onto preparation surfaces and leave
for 20 seconds (Fig. 1). Rinse dentin and enamel thoroughly
for 5 seconds with firm air/water spray. With brief air blasts,
remove all visible water. Do not desiccate.
3. Bond: Immediately apply a uniform coating of PQ1 to the
surface (Fig. 2). Rub with moderate pressure on the dentin
for 10 seconds. Avoid rubbing on enamel. Thin/dry with a
focused air stream with 1/2 air pressure at 10mm for 10 sec-
onds to remove alcohol solvent. Surface should look glossy
but not puddled or milky.
Note: An alternative to air thinning is to vacuum thin with
Ultradent's luer vacuum adapter and an 18-22 gauge Endo-
Eze® cannula. This prevents over thinning and splatter of resin
to soft tissues. Follow with 5-10 seconds of gentle air drying
to evaporate solvent carrier.
4. Light Cure: Light cure 20 seconds if using a quality
standard halogen light. Light cure 10 seconds if using a high
energy light such as VALO. Note: PQ1 has been formulated
to cure with most light sources. Air thin soon after applying.
Prolonged exposure to ambient light may cause resin to
polymerize prematurely. The operatory light may need to
be turned down. We recommend covering syringe tip if left
exposed to ambient light for long periods of time during a
procedure.

A.For Composite: Flowable composite may be used for a
superadaptive initial layer. Follow with paste composite. Use a
paste composite for the last 2-3mm layer. For surfaces subject
to minimal wear such as Class V's, a flowable composite may
be used to fill the surface.

B.For Amalgam: Follow steps 1, 2, and 3 then simply
condense mixed amalgam into cavity preparation. Oxygen
inhibition layer provides mechanism for bond since polym-
erization occurs under anaerobic conditions as amalgam fills
the preparation. For highest bond strength with fresh placed
amalgam, we recommend PQ Amalgam.

1. Porcelain Repair (Figs. 4-6):

Remove luer lock caps and attach the appropnate tips:
Ultradent® Porcelain Etch: Inspiral Brush tip. Ultradent®
Silane: Black Mini Brush tip. Before clinical procedure, dis-
pense Ultradent Porcelain Etch onto paper pad to verify even-
ness of flow. If there is resistance to flow, DO NOT proceed.

General Precautions:

1.For Professional use only.

2 Review instructions, precautions, and SDS before begin-
ning treatment. Use only as directed

3.Keep products out of heat/sunlight.

4 Avoid skin exposure to resins.

5.Isolate strong chemicals to area of treatment.

6.Confirm that patient has no known allergies to treatment
materials.

7 Test flow of materials from syringe and tip before using
intraorally.

8.Never force syringe plungers.

9.Use Ultradent® Syringe Covers and/or clean and disinfect
syringes between patients.

10.Use standard curing lights with all light polymerized/
activated materials.

Allgemeine VorsichtsmaBnahmen:

1.Nur fir professionellen zahnmedizinischen Gebrauch.
2.Lesen Sie die Gebrauchsinformationen und Warnhinweise
sorgfaltig, bevor Sie die Behandlung beginnen. Verwenden
Sie die Materialien nur geméB Vorschrift.

3.Schiitzen Sie die Produkte vor Hitze und direktem
Sonnenlicht.

4.Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien.
5.Beschrénken Sie den Einflu stark wirkender Agenzien auf
das Behandlungsgebiet.

6.Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die
zur Behandlung verwendeten Materialien.

7.Priifen Sie den FluB des Materials aus der Spritze und
durch den Spritzenansatz, bevor Sie intraoral applizieren.
8.Driicken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.
9.Verwenden Sie Ultradent-Spritzenhiillen und/oder reinigen
und desinfizieren Sie die Spritzen nach jedem Patienten.
10.Verwenden Sie fiir Materialien, die durch Licht zu
polymerisieren

bzw. zu aktivieren sind, die tiblichen Polymerisationslampen.
Précautions générales:

1.Exclusivement réservé & I'usage professionnel.

2.Voir les instructions, les précautions et la notice de
sécurité avant le traitement. Utiliser uniquement selon les
instructions.

3.Tenir les produits a I'abri de la lumigre du soleil et de

la chaleur.

4.Eviter le contact des résines avec la peau.

5.Limiter I'application des produits aux seules zones de
traitement.

6.Sassurer que le patient ne présente aucune allergie aux
produits utilisés lors du traitement.

7.Tester le débit des matériaux a travers les seringues et les
embouts d'application avant toute utilisation intra-buccale.
8.Ne jamais forcer sur le piston des seringues.

9.Utiliser les couvre-seringues Ultradent® ef/ou nettoyer et
désinfecter les seringues aprés utilisation

10.Utiliser une lampe a photopolymériser standard avec les
matériaux photopolymérisables ou photoactivables.
Algemene voorzorgsmaatregelen:

1.Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en toepassing
door tandartsen.

2 Raadpleeg gebruiksaanwijzingen en houd rekening met
de daarin genoemde aanbevelingen. Gebruik alleen zoals
is beschreven.

3.Bewaar de producten koel en donker.

4.Vermijd huidcontact met harsen.

5.Appliceer alleen daar waar nodig.

6.0vertuig u ervan dat de patiént niet allergisch is voor de
toegepaste materialen.

7.Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-oraal te
gebruiken.

8.0efen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.
9.Gebruik Ultradent Syringe Covers en/of schone spuitjes
bij elke patiént.

10.Gebruik steeds geteste lichtuithardingsapparaten.
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.2 Bond: Apply
bonding resin to dentin and enamel for
10 seconds. Air thin 10 seconds to
the point of losing milky appearance,

®
Single Component Bonding Agent

Fig. 3 Restore: Light cure 20
seconds if using a standard halogen
light, or 10 seconds if using a high
energy light. Restore with quality
composite.

Replace with new tip and verify again before clinical use.

1. Prepare Surface: Remove loose and/or thin projections of
porcelain and bevel as needed. Freshen fractured surface of
porcelain with medium diamond bur and/or microabrade.
Note: Ultradent Porcelain Etch technique has been shown to
be superior to microabrasion with feldspathic porcelains.

2. Isolate: Protect adjacent tissues and restorations before
etching. Use OraSeal® Caulking to ensure rubber dam seal.
When rubber dam placement is not possible, isolation can
be established with EtchArrest acid barrier/neutralizer (Fig.
5). Also use EtchArrest to neutralize hydrofluoric acid before
rinsing to ensure safe, controlled removal

3. Etch: Apply Porcelain Etch with the Inspiral Brush tip
(Figs. 4 and 5) to prepared surface. Etch 90 seconds, then

— >
Q1 primer/

Fig. 4 Isolate with a rubber dam when-
ever possible.

Fig. 5 EtchArrest should be placed when
rubber dam placement is not practical.

EtchArrest is placed to protect soft tissues
and adjacent porcelain. EtchArrest neu-
tralizes hydrofluoric acid upon contact.

F';g, 6 Here porcelain is etched for'
maximum bond strength to porcelain.

neutralize with EtchArrest. Remove material with vacuum and
gentle rinse, then 5 second air/water wash, then dry.

4. Silanate: Brush Silane into etched porcelain. Let stand for
60 seconds and air dry to evaporate any remaining carrier.

5. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1 to silanated
surface. Thin/dry with a focused air stream with 1/2 air
pressure at 10mm for 10 seconds to remove alcohol solvent.
Surface should look glossy but not puddled or milky. Light
cure 20 seconds if using a standard halogen light, 10 seconds
if using a high energy light.

ginﬂestore Use appropriate composite, building incremen-
ally.

Precauzioni Generali:

1.Prodotto riservato all'uso professionale.

2.Prima di iniziare il trattamento vanno esaminate le
istruzioni, le precauzioni d'uso ed i moduli per la sicurezza
dei prodotti

(SDS). Utilizzare esclusivamente nei modi indicati.
3.Conservare i prodotti al riparo dal calore e dall'espo-
sizione diretta alla luce del sole.

4 Evitare I'esposizione della pelle alle resine.

5.La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata
all'area di trattamento.

6.Verificare che il paziente non sia allergico ai prodotti scelti
per il trattamento.

7.Prima dell'uso intraorale deve essere verificato il flusso
del materiale dalla siringa e dalla punta.

8.Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.

9.Usare le guaine Ultradent Syringe Covers e/o pulire e
disinfettare le siringhe dopo ciascun paziente.

10.Utilizzare lampade polimerizzatrici convenzionali per tutti
i materiali fotopolimerizzabili e fotoattivabili

Precauciones Generales:

1.Para uso exclusivo de Profesionales.

2.Antes de empezar el tratamiento, revise las instrucciones,
precauciones y el SDS. Siga las instrucciones.

3.Siempre mantenga los productos alejados del calor y de

a luz solar.

4.Evite el contacto de las resinas con la piel.

5.Aisle los quimicos fuertes del drea de tratamiento.
6.Asegurese que el paciente no es alérgico a los materiales.
7.Antes de usar en la boca, verifique que los materiales
fluyan de la jeringa y la punta.

8.Nunca empuje con fuerza el émbolo.

9.Use las cubiertas para jeringas de Ultradent y/o limpie y
desinfecte las jeringas entre pacientes.

10.Utilice luces de fotocurado corrientes con todos los
materiales activados/polimerizados con luz.

ES

Precaucdes gerais

1.Somente para uso profissional

2.Ler instrugdes, precaugdes e SDS antes de comegar o
tratamento. Utilizar s6 como indicado.

3.Manter os produtos longe do calor e da luz solar directa.
4 Evitar contacto com a pele

5.Aplicar substéncias quimicas fortes s6 na drea de
tratamento.

6.Confirmar se os pacientes ndo tem alergias aos materiais
utilizados.

7.Testar o escoamento dos materiais através da seringa e
ponta antes da aplicacdo intraoral.

8.Nunca forcar os émbolos da seringa.

9.Utilizar protectores de seringa Ultradent e/ou desinfectar
seringas entre cada tratamento.

10.Utilizar luzes de polimerizagao standard com todos o0s
materiais fotopolimerizaveis.
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Generella forsiktighetsatgérder:

1.Enbart fér professionellt bruk.

2.L4s bruksanvisningar, férsiktighetsétgarder, och varuinfor-
mationsblad innan behandling paborjas. Anvand endast
enligt anvisning.

3.Hall produkten borta frén vérme och solljus.

4.Undvik hudkontakt med resiner.

5.Hall behandlingsomradet isolerat fran starka kemikalier.
6.Kontrollera att patienten inte &r allergisk for behandling-
smaterialet.

7.Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets innan
anvandning intraoralt.

8.Tvinga ej med “vald” hart tryck pistongen i sprutan.
9.Anvénd Ultradent sprutskydd och/eller rengtr sprutor
mellan patienter.

10.Anvdnd vanlig ljushardningslampa till alla ljusaktiverade
polymeriseringsmaterial.
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11l Metal to cover/repair:

1. Prepare Surface: Microabrade metal surface. Note Fig. 6.
Note: Bond strength to metal is determined by metal alloy
and surface preparation technique.

2. Clean: Metal surface should be cleaned with Ultra-Etch for
10 seconds followed by a 5 second rinse with firm air/water
spray. Dry thoroughly.

3. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1 to etched
surface for 10'seconds. Thin/dry with a focused air stream
with 1/2 air pressure at 10mm for 10 seconds to remove alco-
hol solvent. Surface should look glossy but not puddled or
milky. Light cure 20 seconds if using a standard curing light,
or 10 if using a high energy curing light such as VALO.

4. Restore: Composite resin of choice may now be placed.
Start with 0.5-1.5mm initial layer. Cure, then build in incre-
mental layers 2-3mm thick.

Note: When metal opaquing or opaquing of dark dentin is
necessary, use a thin layer of PermaFlo® Dentin Opaquer and
light cure before placement of composite resin.

IV. Composite Repair:

1. Prepare Surface: Freshen with diamond bur. With older
macro-filled composites, porcelain etching for 90 seconds or
microabrasion increases bond strength. Remove weakened
portions of existing composite. Open defect to limit risk of air
entrapment during composite placement (using microabrasion
provides superior results).

2. Etch/Clean: The prepped composite surface should be
cleaned with Ultra-Etch for 10 seconds followed by a 5 second
rinse with firm air/water spray. Dry thorough\y

3. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1 to entire
prepped area. Rub with moderate pressure for 10 seconds.
Thin/dry with a focused air stream with 1/2 air pressure at
10mm for 10 seconds to remove alcohol solvent. Surface
should look glossy, not puddle or milky. Light cure 20 sec-

Quick Reference

BOND TO:

onds if using a standard halogen light, 10 seconds if using a
high energy light such as Valo.

4. Rtestore: Build incrementally with an appropriate com-
posite.

V. Light Cure Luting:

1. Prepare surface: Scour preparations with Consepsis®
Scrubor pumice using Star brush. Retract tissue and control
flow of sulcular fluid. Make sure porcelain veneer is clean,
efched and silanated.

2. Etch: 20 Second Etch on enamel and dentin with Ultra-
Etch. Rinse firmly with air/water spray 5 seconds. Blot or blow
all visible water off but do not desiccate.

3. Bonding Agent: Apply a puddled coat of PQ1. Thin/dry
with a focused air stream with 1/2 air pressure at 10mm for
10 seconds to remove alcohol solvent. Surface should look
glossy but not puddled or milky. DO NOT light cure.

4. Lute: Apply luting/restorative flowable composite to silanat-
ed veneer; seat to place, wipe off excess resin. Apply DeOx to
prevent oxygen inhibition on margins then light cure. PQ1 is
polymerized simultaneously with luting/composite resin.

Precautions:

A. Ultra-Etch & Porcelain Etch:

1. Remember to establish adequate isolation (DermaDam,
cotton rolls, etc.) before using etchants. Isolation is also
important to prevent contamination during bonding agent
application. Use EtchArrest to protect tissues and neutralize
hydrofluoric acid for situations where rubber dam is not feasi-
ble. Any tissues or surfaces inadvertently exposed to porcelain
etch should be immediately rinsed with copious water.

2. Itis recommended that the clinician verify syringe flow
from tip on a mixing pad BEFORE using on patients. Before
application, always verify tip is firmly attached to the luer

lock assembly.
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3. The Inspiral Brush or Blue Micro tip are designed and
recommended for application of Ultradent etchants. Use of
inappropriate tips may cause extreme flow resistance. If ease
of flow is inhibited, replace tip. Forcing syringe plunger could
cause uncontrolled discharge of syringe contents.

4. To achieve quality dentin bonding, do not desiccate dentin
prior to PQ1 application. Remove excess water with controlled
air blasts, by blotting, or with the Luer Vacuum adapter using
a18-22 gauge Endo-Eze cannula.

B. PQ1 Bonding Agent:

1. Resins can be sensitizing. Dental personnel should avoid
repeated contact. Do not use on patients with a known sensi-
tivity to acrylates or other resins.

2. Light-activated bonding agents are sensitive to ambient
light; syringe caps should be replaced following use to
prevent unwanted polymerization. We recommend covering
syringe tip with 2 x 2 gauze if left exposed to ambient light for
long periods of time during a procedure.

3. Resins should be refrigerated for long-term storage to
maintain shelf life.

4. Light cured PQ1 is 15-25pm in thickness. Therefore,

thin and air dry only before seating veneer with luting resin.
For chemical cure or dual cure luting use the PermaFlo DC
system.

C General Precautions:

1. Replace luer lock caps when syringes are not in use.

2. When dispensing intraorally, never force syringe plungers.
If there is excess resistance to flow, replace tip with a new one
and verify flow before proceeding. Use only recommended
tips with each material.

3. Tips should not be re-used so as to prevent cross-con-
tamination.

4. To optimize bond strength, use oil-free, moisture-free air.

' Surface Preparation Apply Bonding Agent Restore/Lute
20-Second Etch on enamel and dentin | Apply a puddled coat of PQ1 to entire pre- Restore. Light cure composite of choice. For amal-
with Ultra-Etch®. Rinse firmly with air/ | paration. Rub dentin with moderate pressure for 10 seconds, gam, We recommend PQ Amalgam for
o water spray. Blot or blow all visible avoid rubbing enamel. Thin/dry with a focused air stream highest strength amalgam bonding.
Deﬂtlﬂ/ water off but do not desiccate. with ¥ pressure 10mm for 10 seconds to remove alcohol
solvent. Surface should look glossy, not puddled or milky.
Enamel Light cure 20 seconds if using a standard halogen light, 10
@ seconds if using a high energy light, such as VALO. @
Freshen with diamond bur. Apply SAME AS in A-2. SAME AS in A-3. )
H'“rademj Eome/laml aﬁlh 9?1 secoggqls_ If metal is exposed, address as in Db1.
Poroelain inse and dry. Apply Ultradent® Silane
. 60 seconds, then air dry.
Repair: & @ @
Freshen with bur or microabrade. SAME AS in A-2. SAME AS in A-3.
0 Rinse and dry thoroughly. Etch 10
seconds with Ultra-Etch to clean
Composite
SAME AS in A-1. We recommend SAME AS in A-2. Pack amalgam onto cured bonding agent.
PQ Amalgam for highest strength in
Metal' amalgam bonding.
a. Amalgam
. ; SAME AS in A-3.
b. Cast Efessthemf’haﬁﬁdmemﬁ‘ﬂﬁf and dry. SAMEAS in A-2 First block out dark meals with a visually
if microabrasion is not available. Etch 10 opaque, flowable composite such as
seconds to clean. PermaFlo Opaquer(s)
Rinse and air dry. and restore.
Same as in A-1 Same as in A-2. Apply PermaShade L to silanated veneer; seat to
. place, wipe off excess resin. Apply DeOx to prevent
Lutlng for oxygen inhibition on margins and light cure.
Veneers

Generelle forholdsregler:

1.Kun til professionelt brug.

2.Las vejledningen, forholdsreglerne og sikkerhedsdatab-
ladet fer behandlingens start. Bar kun anvendes som
foreskrevet

3.Udsat ikke produktet for varme og sollys.

4.Undga hudkontakt med resiner.

5.Isoler steerke kemikalier til behandlingsomradet.

6.Fa bekreftet at patienten ikke har kendte allergier mod de
produkter, der anvendes ved behandlingen.

7.Check at materialet flyder frit fra sprejte og spids for
brug intraoralt

8.Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et stempel i
funktion. Hvis stemplet ikke glider uhindret ber &rsagen
udredes farst.

9.Brug Ultradent Sprajteposer og/eller rengar og desinficér
sprajterne efter hver patient.

10.Brug almindelig polymeriseringslampe til alle lyshar-
dende materialer.
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Yleiset ohjeet:
1.Vain ammattikayttton.
2 Tutustu uojaustoimenpiteisiin ja
kayttoturvallisu
i ennen Kayta

ainoastaan 0h|e|den mukaisesti.

3.S4ilytd tuote lAmmoltd j ja auringonvalolta suojattuna.

4.Véltd inokosketusta resiinin kanssa.

5.Eristd késiteltéva alue vahvoista kemikaaleista.

6.Varmista, ettd potilaalla ei ole todettuja allergioita hoitotoi-
menpiteessd kaytettaville aineille.

7 Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta ja kdrjestd ennen
@yttod intraoraalisesti.
4 liikaa voimaa painaessasi ruiskun mantad.
9. Kayta Ultradent® ruiskunsuojaa ja/tai puhdista ruisku
potilaiden valilla.

10.Kéytd standardisoituja valokovettajia kaikkien valok-
ovetteisten materiaalien kanssa.

TENIKEZ ITPO®YAAEEIZ:

1.Ta emaryyehpatikn xprion povo.

2.Aapdote TG 0dnyieg, mpoguldgeis kat SDS mprv
Eexvioete

Oeparneia. Na 10 XpnolonoLEiTe TAVTOTE GUPQVA HE

TG odnyieg.

3.QuhaEte Ta mpoiovTa amd v ékBeor) Tovg 0To Nhiakd
Qwg 1 og Beppotnra.

4.Amo@uyeTe TNV MA@ TG PNTIVIG e To déppa.
5.ITeplopiate TNV eMagi) TV LOXVPOY XNIKOV HOVO TNV
mepoxi} TG Bepameiag.

6.Na empePaidoete 6Tt 0 aodevig Sev éxel kapyud
yvwoti akepyikr avtidpaon ota vAa tng Beparneiag.
7.Na Sokipdoete T por] Twv LAKOY and T ovpryya kat
TO PHYX0G TPLY-TAL XPTTIHOTOU|TETE EVEOTTOUATIKA.
8.Mnv méete moté pe Svvapn 1o éufolo g ohpryyag.
9.Na XpnoLHOTIOLEiTE Ta TPOOTATEVTIKA KaAVppaTa
auptyywv g Ultradent kat va kaBapilerte kat va
amoAvpaivete Tig Uupxyyec peraEu TV aofevav.

10.Na qumponmms pa Kowvi) cucxksun
QWTOTOAVHEPITHOD Yio ONat Tat ¢
QWTOEVEPYOTIOLODHEVA DAIKA.

ueptiopeva /

O6iyte Mepbi TPEOCTOPOKHOCTH:
1.Tonbko 1A IPUMEHEHUA CTIeMaTuCTOM.
2.Ilepen mpuMeHeHEM 03HAKOMUTBCS C MHCTPYKITHEIT,
‘MepaMy IpeJoCTOPOKHOCTH I ITACTIOPTOM 6esomacHoCTH
BelleCcTBa. HpMMeHﬁTb CTPOro 110 HA3HAYEHMIO.

3.Bepeub OT Te1/1a i IPAMOTO COMHEYHOTO CBeTa.
4.V36eratb nomajiaHMsA CMOI Ha KOXKY.

5.TIpMMEHATH CHTbHbIE XMMIYECKIe BelecTsa CTporo
JIOKQ/BHO.

6.Y6euTech B TOM, 4TO Y AIIEHTA B AHAMHE3€ HET
A/IIEPruy K NpMMEHAEMbIM MaTepuanaM.
7.Ilepen mp B MOMIOCTH PTa M
BBIXOUT 1 P M3 Wnpuua u
8.He npuaraiite U3nuiIHee yCuime K NOPIIHIO mnpuua
9.Ipumensiire yexnp mmpuios Ultradent® u/

WIN YUCTUTE U I[eSMHleuMpyﬁTe IITPUILBI TTepejt
YIoTpeG/IeHueM Ha IPyroM Mal{HeHTe.

10.IIpumensiiTe CTaHAAPTHBIE HCTOYHUKI CBETA /LS
BCEX CBETOOT! T P
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0Ogolne $rodki ostroznosci:

1.Preparat wylacznie do profesjonalnych zastosowar.
2.Przed rozpoczeciem leczenia nalezy zapoznac sig z
instrukcjami,srodkami ostroznosci oraz karta charaktery-
styki bezpieczenstwa materiatu (SDS). Stosowa¢ doktadnie
wedtug instrukcji.

3.Materialy nalezy przechowywac z dala od Zrédet ciepta i
promieni stonecznych.

4.Unika¢ wystawiania skéry na dziatanie zywic.
5.0graniczy¢ stosowanie silnych zwigzkow chemicznych do
leczonego obszaru.

6.Potwierdzi¢, czy u pacjenta nie wystepuje znane uczulenie
na materialy stosowane w leczeniu.

7.Przed uzyciem w obrebie jamy ustnej, sprawdzi¢ wyplyw
material6w ze strzykawki i aplikatora (koficéwki).

8.Nigdy nie wywiera¢ nadmiernej sity na thok strzykawki.
9.Uzywaé foliowych pokrowcéw na strzykawki Ultradent
Syringe Covers lub czyscic oraz dezynfekowac strzykawki
przed uzyciem u nastepnego pacjenta.

10.Do polimeryzacji lub aktywowania materialéw $wia-
tloutwardzalnych lub aktywowanych $wiatlem nalezy
stosowac standardowe lampy polimeryzacyjne uzywane w
stomatologii.
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Genel Onlemler:
1.Yalnizca profesyonel kullanim igindir.
2.Tedaviye baglamadan 6nce talimatlari, 6nlemleri ve SDS
(Malzeme Giivenlik) bilgilerini gozden gecirin. Yalnizca
belirtildigi gibi kullanin.
3.Uriinleri sicaktan/giin 1s1gindan uzakta muhafaza edin.
4.Recinelerin deri ile temasindan kaginin.
5.Tedavi bolgesinden giiclii kimyasal maddeleri uzak tutun.
6.Tedavide kullamilan maddelere kars: hastanin bilinen
herhangi bir alerjisi olmadigin onaylatin
7.$iringadan maddenin akip akmadigini test edin ve agizdan
vermeden once yana egin.
8.Siringa pistonunu asla zorlamayin.
9 Ultradenl Syringe Covers't kullamn ve/veya hastalarda

dan 6nce sirmgalar: d in.
10.Tiim 1g1kla polimerize/aktive edilen maddelerle calisirken
standart sertlestirici g1k kullanin.
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Single Component
Bonding Agent
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PQ1.

Dentin/Enamel or Composite:
Rubber dam placed, cavity prep
completed.

Dentin/Schmelz oder Komposit:
Kofferdam ist gelegt, die
Kavitdtenpraparation abge-
schlossen.

Dentine/émail ou composite
Digue placée, préparation de la
cavité terminée.

Dentine/Glazuur or
Composietmateriaal. Rubber dam
aangebracht, caviteitvoorbereiding
voltooid.

Dentina/Smalto o Composito.
Diga di gomma posizionata,
preparazione della cavita
completata.

Dentina/Esmalte o Compuesto.
Dique de goma colocado, prepa-
racién de la cavidad completa.

Dentina/esmalte ou Composto.
Barreira

de borracha colocada, preparagao

da cavidade concluida.

Dentin/emalj eller komposit.
Kofferdam utplacerad, prepa-
ration Klar.

Dentin/emalje eller
kompositmateriale: Kofferdam
placeret, preparationen afsluttet.

Dentiini/emali tai yhdistelmama-
teriaali. Kumieriste asetettu,
kaviteettivalmiste valmis.

Odovrivn/adapavtivy i
o0vBeT pntivy: EAaotikog
amopovWTApag ToToBETNUEVOS,
TIPOETOLHATIA KOAOTNTAG
oloKANpwEVT.

}.'[eﬂmn/amanh T KOMIIO3HT.

DE-Einkomponenten-Universal-Bondingsystem
FR-Systéme adhésif universel & seringue unique
NL-Eéncomponentbonding in spuit
T-Sistema Adesivo Universale Monosiringa
ES-Agente Adhesivo en Jeringa Unica
PT-Sistema de Bonding Universal

Blue Micro® Tip

Apply Ultra-Etch® 20 secands
Air/water wash 5 seconds
Remove surface water, do not
desiccate.

Ultra-Etch applizieren, 20 Sek.
einwirken lassen. 5 Sek. lang mit
Spray abspiilen. Oberﬂachhches
Wasser abblasen, nicht aus-
trocknen.

Appliquer Ultra-Etch pendant 20
secondes. Laver a I'eau/air pen-
dant 5 secondes. Eliminer I'eau

de surface, ne pas dessécher.

Ets gedurende 20

seconden met Ultra-Etch.

Lucht / waterspoeling gedurende
5 seconden. Verwijder het
overtollige water maar droog de
tand niet.

Applicare Ultra-Etch per 20 sec-
ondi. Lavare con aria/acqua per
5 secondi. Rimuovere 'acqua di
superficie, non asciugare.

Aplique Ultra-Etch durante 20
segundos. Lave con aire/agua
durante 5 segundos. Remueva
el agua

de la superficie.

No deseque.

Aplique Ultra-Etch durante 20
segundos. Limpe com ar/dgua
durante 5 segundos. Remova a
4gua da superficie sem secar.

Behandla med Ultra-Etch i 20
sekunder. Spola med luft/vatten
i 5 sekunder. Sug bort vatten fran
ytan, torka inte.

Applicér Ultra-Etch i 20 sekunder.
Spray med trefunktionsspraijte i

5 sekunder. Fjern overfladevand,
undlad udterring.

Anna Ultra-Etch-etsausaineen
vaikuttaa 20 sekuntia. Puhdista
ilmalla/vedelld 5 sekuntia. Poista
pintavesi, dla kuivata.

TomoBetniote Ultra-Etch® yia

20 Sevtepohenta. IMOvarte pe
aépalvepod yia 5 SevtepolenTa.
AQAUPETTE TO ETUPAVELAKO VEPO,
UNy OTeEYVWOETE TENEIWG.

Hanoxurs Ultra-Etch na 20 cexynp.

Hanoxen ko
TIpenapupoBaHHe IOTOCTHL.

Zebina, szkliwo lub kompozyt:
Zalozyé koferdam (odizolowaé
ubytek). Opracowa ubytek.

Dentin/Dis minesi veya
Kompozit: Rubber dam
yerlestirilmis, kavite prepi
tamamlanmugtir.

o Laall / ol
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CwmbITh crpeeM B
TeveHue 5 ceKyHy, YIamuTh BOfy ¢
TI0BEPXHOCTI; HE BBICYLINBATH.

Nalozy¢ wytrawiacz Ultra-Etch

na 20 sekund. Sphukiwaé sprayem
powietrzno-wodnym przez 5
sekund. Zdmuchna¢ powierzchow-
ng warstwe wody, nie przesuszy¢.

20 saniye siireyle Ultra-Etch
uygulayin. 5 saniye siireyle hava/
sule yikaymn. Yiizey suyunu
kurutmadan giderin.

Ali20 83l Ultra-Etch® g

(A5 Bl lall/s) sl Ju)
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SV-Universellt bondingsystem med spruta

DA-Universal bondingsystem med enkelt sprajte

FI-Yhden ruiskun Universal Bonding -yleissidosjérjestelma

EL-Tevixrig xpriong abatnia cuykdMnong poviig obpryyag
RU-OptopasoBbiit mmpiiy ¢ yHitBepcabHOIl cBA3YHOWIEN CHCTEMOI
PL-Uniwersalny, jednosktadnikowy system wiazacy w strzykawce

= B —\\

Inspiral® Brush Tip

sl
Rub PQ1 primer/bonding resin 10
seconds into dentin. Gently air
thin 10 seconds. Surface should
appear glossy and clear.

PQ1 Primer/Bonding Resin 10
Sek. in das Dentin einreiben. 10

Sek. lang sanft mit Luft verblasen.

Die Oberflache sollte glanzend
und klar erscheinen.

Frottez la résine PQ1 primaire/
liante pendant 10 secondes dans
la dentine. Allongez délicatement
a I'air pendant 10 secondes.

La surface devrait apparaitre
brillante et translucide.

Wrijf PQ1-primer/hechthars
gedurende 10 sec. in het dentine.
Voorzichtige luchtverdunning
gedurende 10 sec. Het oppervlak
moet er glanzend en schoon
uitzien.

Sfregare la resina primer/
bonding PQ1 sulla dentina per
10 secondi. Assottigliare delicat-
amente con aria per 10 secondi.
La superficie dovrebbe apparire
lucida e trasparente.

Aplique la preparacion/resina
adherente en el interior de la
dentina durante 10 segundos.
Ventile ligeramente durante 10
segundos. La superficie debe
parecer brillante y limpia.

Friccione o primer/resina ade-
siva PQ1 na dentina durante 10
segundos. Alise cuidadosamente
com ar durante 10 segundos.

A superficie deve apresentar-se
brilhante e limpa.

Gnid in PQ1 primer/bonding-
material i dentinet i 10 sekunder.
Tunna ut skiktet med forsiktig
luftblastring i 10 sekunder. Ytan
ska se glansig och skinande ut.

Gnid PQ1 primer/bondingresin
ind i dentinen i 10 sekunder.
Fortynd det forsigtigt med lufts-
projten i 10 sekunder. Overfladen
ber se skinnende og klar ud.

Hiero PQ1-pohjustusainetta/
sidosresiinid 10 sekunnin

ajan dentiiniin. Ohenna ilmalla
kevyesti 10 sekuntia.
pitdd olla kirkas ja lapindl

Tpiyte To primer/pntivy
ovykoMnong PQ1 10
SevtepohenTa péoa oty
oSovTivn. Aentove ehagpd
pe agpa 10 Sevtepohenta. H
emgaveta fa mpémet va Seixvet
Yyvahotepr kat Stavyrg.

Brupaitte BemiectBo /uis nepBudHOl
o6patdorku PQ1 / ceasyiomtyio
cvony B Teuente 10 ceKyH B
nentiH. OCTOPOKHO MpocymHTe.
BO3JTyXoM B Teuerue 10 ceKyny

710 TOHKOTO 1051, BHemHuii By
TI0BEPXHOCTH JO/LKeH ObITh brectsi-
M ¥ TTPO3PAYHBIM.

Zywica PQI spelnia zadania
primera i bondu. Nalezy ja weie-
raé w zebing przez 10 sekund,
nastepnie delikatnie rozdmuchiwa¢
powietrzem dmuchawki przez 10
sekund. Powierzchnia powinna
wygladaé blyszczaco i czysto.

Rub PQ1 primer/bonding regine

10 saniyede dentin igerisinde. 10
saniye siireyle ince bir cizgi sek-

linde hafifce siiriin. Yiizey parlak
ve temiz goriinmelidir.

PQ1 sala cllsl
Al ) Baal Lyaaall
Slal Ou Sbaall e
1+ Baal clgall dawlgs
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Inspiral Brush Tip

it
Light cure 20 seconds |1 using a
standard curing light or 10 sec-
onds if usmg a high energy hght

Restore tooth using Ame\o%en
Plus, amalgam or other restorative
material.

20 Sek. (mit Standard-
Polymerisationgerat) oder

10 Sek. (mit Hochleistungs-
Polymerisationsgerat) aushérten.
Fiillung legen, mit Amelogen
Plus, Amalgam oder anderem
Fillungsmaterial.

Photo-polymériser pendant 20 sec-

ondes avec une lampe de polymérisa-
tion standard ou pendant 10 secondes
avec lampe a haute énergie. Restaurer

la dent avec Amelogen Plus, un
amalgame ou autre matériau de
restauration.

Lichtuitharding gedurende

20 seconden bij gebruik van een
gewoon uithardingsapparaat of
10 seconden bij gebruik

van een hogeenergielamp.

Bouw de tand opnieuw op met

TR-Tek siringalt Universal Bonding Sistemi
AR- Basng diBa g3 Al | alai-AR
KO-A 2 Al2IX]| FLsM 2EAAR
zwiéf%ﬁﬁlé&%%%

TH- szuvveudsiewnlszasnalunszuandalden

Black Micro® FX™ Tip

Cast metal: Microabrade (tin
plate precious metals). Rinse and
dry. Bond (Figs. 3 & 4)

Porcelain:_Apply Ultradent®
Porcelain Etch 90 seconds.
Rinse and dry. Apply Ultradent®
Silane; air dry after 60 seconds.
Bond (Figs. 3 & 4).

Gussmetalle: Mikroabrasion
durchfiihren (Edelmetalle
verzinnen). Abspiilen und
trocknen. AnschlieBend bonden
(Abb. 3 und 4)

Keramik: Porcelain Etch
applizieren, 90 Sek. einwirken
lassen. Abspiilen und trocknen.
Ultradent Silane applizieren, nach
60 Sek. mit Luftbldser trocknen.
AnschlieBend bonden (Abb.
3und 4)

Métal coul€ : Micro-abraser
(métaux précieux étamés).
Rincer et sécher.

Coller (Fig. 3 et 4).

Porcelaine : Appliquer le
mordanceur Ultradent Porcelaine
Etch pendant 90 secondes.
Rincer et sécher. Appliquer
Ultradent Silane-; sécher a l'air
apres 60 secondes. Coller (Fig.
3et4).

Porselein: Gedurende 90
seconden etsen met Ultradent
Porcelain Etch. Spoelen en dro-
gen. Ultradent Silane oppenselen;
na 60 seconden droogblazen.
Bonding (Fig. 3 & 4)

Metalen vulling: micromech-
anisch opruwen (edelmetalen
vertinnen). Spoelen en drogen.
Bonding (Fig. 3 & 4).

Amelogen Plus, amalgaam ofeen ander

geschikt heropbouwmalenaa\

Fotopolimerizzare per

20 secondi con

fotopolimerizzatore standard o 10
secondi con fotopolimerizzatore a
luce pitr intensa. Ricostruire il dente

Porcellana: applicare Ultradent
Porcelain Etch per 90 secondi.
Risciacquare e asciugare.
Applicare Ultradent Silane; asci-
ugare con aria dopo 60 secondi

Metallo fuso: microsmerigliare
(stagnare con metalli preziosi).
Risciacquare e asciugare.
Legame (Figure 3 € 4).

utilizzando Amelogen Plus, amalgama Legame (Figure 3 e 4).

oaltro .
materiale per ricostruzione
Fotocure durante 20

segundos, si usa una
luz de curado standard;

o durante 10 segundos, si usa una luz  Silano de Ultradent; seque con

de alta potencia. Restaure el
diente usando Amelogen Plus, amal-
gama u otro material restaurador.

Fotopolimerize durante

20 segundos se utilizar uma
fotopolimerizacdo standard ou 10
segundos se utilizar uma lampada
de alta energia. Restaure o dente
com Amelogen Plus, amalgama ou
outro material de restauracao.

Ljusharda i 20 sekunder.
Detta gdller vanlig hardljuslampa.
0m en hogenergilampa anvands

récker det med 10 sekunder. Aterstéll

tanden med Amelogen Plus, amal-
gam eller annat material.

Lyspolymeriser i 20 sekunder med

standard polymeriseringslampe eller

i 10 sekunder med hgjenergilampe.
Restaurer tanden med Amelogen

Metal fundido: Ejecute la
microabrasion (metales pre-
ciosos de hojalata). Enjuague y
seque. Adhiera. (Figuras 3y 4).

Porcelana: Aplique Porcelain Etch
de Ultradent durante 90 segun-
dos. Enjuague y seque. Aplique

aire después de 60 segundos.
Adhiera. (Figuras 3y 4).

Porcelana: Aplique Ultradent
Porcelain Etch durante 90
segundos. Lave e seque. Aplique
Ultradent Silane; seque com ar
ap6s 60 segundos Cole (Figuras
3ed).

Cast metal: Desgaste com
abrasivo microfino (metais
preciosos com revestimento de
estanho). Lave e seque. Cole
(Figuras 3 e 4).

Gjutmetall: Mikroslipa (plalera
4delmetaller). Skolj och tork:
Bonda (Figurer 3 och 4).

Porslin: Behandla med Ultradent
Porcelain Etch i 90 sekunder.
Skalj och torka. Behandla med
Ultradent Silane och lufttorka
efter e(j)sekunder. Bonda (Figurer

Porcelan: Applicér Ultradent
Porcelen, ts i 90 sekunder. Skyl
og ter. Applicér Ultradent Silane,
fad det tgrre | 60 sekunder. Bond

Stabt metal: Mikroabrader (tinp-
lade @delmetaller). Skyl og ter.
Bond (Fig. 3 & 4)

Plus, amalgam eller andet fyldnings- (Fig. 3 & 4).

materiale.

Valokoveta 20 sekuntia, jos
kaytetdan tavallista valokovetta-
jaa, tai 10 sekuntia, jos kdytossa
on suuritehoinen valokovettaja
Korjaa hammas Amelogen
Plusin, amalgaamin tai muun
paikkausaineen avulla.

Dwrtomolvpepiote enti 20
SevtepodemTa av XpnotponoLeite
Gbvnbehc gug ToAvpEpIOLOD

1 emi 10 Sevtepoenta av
XPTOIHOTIOLEITE QWG VYNATG
Evéphelag. AToKaTaoTHOTE THY
o8ovTIKN em@dvela pe
Amelogen Plus apd\yapa 1y
Mo VKO QTOKATAGTAONG.

OTBePXKIaTh CBETOM B

Tevenye 20 CeKyHJ B CTydae
TIPMMEHEHHS CTAH/IAPTHOTO
HCTOYHUKA cBeTa wn 10

CeKYHJ| B CTyYae IPUMEHEHHS MCTOHMKA
BBICOKOI SHEpIIIL. BBIIOTHITS
pecraspaiio

3y6a ¢ npimeneruem Marepiara Amel-
ogen Plus, aMantbrambt Wiu ipyroro
PECTABPALIMOHHOIO MaTepHa/Ia.

Utwardza¢ $wiatlem standardowej
lampy polimeryzacyjnej przez 20
sekund. Jezeli uzywa si¢ urzadzenia
do polimeryzacji o wysokiej mocy
wystarczy polimeryzacja przez 10
sekund. Nastepnie wypelnié ubytek
uzywajac kompozytu Amelogen
Plus, amalgamatu lub innego mate-
rialu do wypelnien.

Standart tedavi 15131 kullaniyor-
saniz 20 saniye, yiiksek enerjili
151k kullaniyorsaniz 10 saniye 151k
uygulaymn.

Amelogen Plus, amalgam ya da diger
bir yaptm malzemesi kullanarak
disi sekillendirin.
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Valettu metalli: Mikrohio
(padllystd jalometallit tinalla).
Huuhtele ja kuivaa.

Sidos (kuvat 3&4).

Posliini: Anna Ultradent
Porcelain Etch-etsausaineen vai-
kuttaa 90 sekuntia ajan. Huuhtele
ja kuivaa. Lisdd Ultradent
Silanea; ilmak 60 sekuntia kulut-
tua. Sidos (kuvat 3&4).

Iopoehavn: TonoBetrote
Ultradent Porcelain etch eni
90 Sevrepodenta. Semhvvete
Kat oteyvaote. TooBetiote
Ultradent Silane. Eteyvaoote
L aépa yia 60 devteporenTa.
ZvykoAote

(Eikoveg 3&4).

Xvt6 pétaklo:
Tlpaypatomoujote
HikpoamoTpiBr
(emIKACOITEPOOTE Ta TOADTIHA
pétalda). EemAvveTe kot
OTEYVOOTE. SvyKoAfOTE
(Ewoveg 3&4).

Jlurbie MeTammuecKue
KOHCTPYKIII: POH3BECTI
MHKDOAGpasMBHyko 06pAGOTKY
(1paromeHHbIe MeTa/IIBI IOKPBITH
0710B0M). [IPOMBITH 1 BEICYIINTD.
HarnoxuTs Goruar (pic. 3-4).

Dapdop: 06paborars mpoTpaBKoil
st apdopa Ultradent b Tevente
90 cexyyi . IIpOMBITS H BBICYILIHTS.
Hanoxurs Ultradent Silane; uepes
60 ceKyHJL TPOCYIIMTD BO3JYXOM.
HarnoxTs 6ompmar (pic. 3-4).

Porcelana: Nalozy¢ wytrawiacz

do porcelany Ultradent Porcelain
Etch na 90 sekund. Wypluka¢ i
wysuszy¢ powietrzem dmuchawki.
Nalozyé silan na 60 sekund.
Wysuszy¢ powietrzem dmuchawki.
Nalozyé system wiazacy, czyli
wykonac pkt. 3i 4.

Metal: Odstonigte powierzchnie
metalu nalezy wypiaskowac.
(Metale szlachetne pokry¢ cyng).
Wyplukac i wysuszy¢. Nalozy¢
system wigzacy, czyli wykona¢
pkt.314.

Porselen: 90 saniye

siireyle Ultradent Porselen
yakma islemi

uygulaymn. Durulayarak

kurutun, Ultradent Silan uygu-
layin; 60 saniye siireyle hava ile
kurutun. Yapistirin ($ek. 3 ve 4).

Dokme metal: Mikrosiyirma
(ince plakali degerli metaller).
Durulayarak kurutun. Yapistirin
(Sek. 3 ve 4).

EN- For professional use only

DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige
FR- Destiné a un usage professionnel uniquement

NL- Alleen voor professioneel gebruik
IT- Esclusivamente ad uso professionale
ES- Solo para uso profesional

PT- Apenas para uso profissional

SV- Enbart for yrkesmassig anvandning
DA- Kun til professionel brug

FI- Vain ammattikayttoon

EL- Tia enayyehpatii xpfion pévo

RU- TombKko /1 MpoceCCHOHaTHOTO TIpHMEHeRTLA
PL- Wytacznie do zastosowar profesjonalnych
TR- Sadece profesyone kullanma yoneliktr

AR- @4—«“?
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TH- dwsurdimuataduid

EN- Dentist Dispensed.

DE- Vom Zahnarzt abzugeben

FR- Distribué par le chirurgien dentiste.
NL- Door de tandarts verstrekt

IT- Prescritto dal dentista.

ES- Administrado por el Dentista.

PT- Administrado pelo dentista.

SV- Appliceras av tandldkare.

DA- Administreret af tandlege.

Fl- Hammasladkérin kayttoon.

EL- Awavépetat amd tov oSoviatpo.
RU- st npumenenis B cToMaTonoru.
PL- Wydaje si¢ z przepisu dentysty.

TR- Disci tarafindan dagmhr

AR- ol e 13 50

KO- x| 2ofgt AFRE = UL
IH- i AL BT BT 7 .

TH- swoTaoituaumms’

EN-Not for injection.
DE-Nicht zur \mekt\on
FR-Ne pas injecter.

NL-Niet injecteren.

IT-Non per iniezione.

ES-No debe inyectarse.
PT-Nao injectar.

SV-Ej for injektion.
DA-Ikke il injektion.

FI-Ei injektiokéyttoon
EL-Mn evéapo.

RU-He ninst merbexaumit.
PL-Nie nadaje sie do iniekeji.
TR-Enjekte edilmek igin
kullanilmaz.

AR- Liz> Jesi ¥
KO-FQI5HA| Of A2,
IH-AE B AT 2R

TH- ilsdmsumsia

EN-Destroy after use.

DE-Nach Gebrauch vernichten
FR-Détruire aprés utilisation
NL-Na gebruik vernietigen.
IT-Distruggere dopo I'uso.
ES-Destruyalo después de usarlo.
PT-Destruir apds usar.
SV-Forstares efter anvandning
DA-Destruér efter brug.

FI-Hévitd kéyton jélkeen.
EL-Kataotpéyte o petd t xprion.

RU-Tlocre ucrnionb3oBatus yHUUTOKNUTD.

PL-Po uzyciu zniszczy¢.
TR- Kullandxklan sonra imha edin.

AR-
KO- MR 7|5 2.
IH-H i#j?ﬁl

TH- imondannly

EN- Do not re-use to avoid cross contamination

DE- Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR- Ne pas réutiliser pour éviter la contamination croisée

NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen

IT- Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata

ES- No reutilice para evitar la contaminacién cruzada

PT- Ndo reutilize para evitar a contaminagdo cruzada

SV- For

EN- Use by date

DE- Verfallsdatum

FR- Date de péremption
NL- Uiterste gebruiksdatum
IT- Utilizzare entro

ES- Usar antes de

PT- Usar até a data

SV- Anvénd ftire datum
DA- Udlgbsdato

FI- Viimeinen kdyttoajankohta
EL- Huepopmvia Migng
RU- Mcnonb3osats o
PL- Data waznosci

TR- Son kullanma tarihi
AR- dandlall el o )
KO- 7W|°'77P<I AL

ZH- bl
TH- '(ﬁmuhﬁuﬁ

2°C
36°F

EN- See Instructions

DE- Siehe Anleitung

FR- Cf. instructions

NL- Zie gebruiksaanwijzing

IT- Vedere le istruzioni

ES- Vea las Instrucciones

PT- Veja as instrucoes

SV- Se anvisningar

DA- Se brugsanvisningen

FI- Lue kéyttoohjeet

EL- Aeite T1g 0dnyieg

RU- Cm. uncrpykiyuio

PL- Patrz: instrukcje

TR- Tnhmatlam bakm
Ladall kil

EN- Refrigerate

DE- Kithlen

FR- Réfrigérer

NL- In de koelkast bewaren

IT- Conservare in frigorifero
ES- Refrigere

PT- Refrigerar

SV- Forvaras i kylskép

DA- Opbevares i keleskab

FI- Séilytd jaakaapissa

EL- Awatnpiiote To 070 Yoyeio
RU- XpamuTs B xonomubHuKe
PL- Przechowywaé wlodéwee
TR- Sogutun

AR- 2530 b anany o8 - el

Ko- ez KO- MSIA Bt
-5 H- 5 VI

TH- uaiiiu TH- qiunaunslad

REF

EN- Catalog Number
DE- Katalognummer

FR- Numéro de référence
NL- Catalogusnummer
IT- Numero di catalogo
ES- Namero de catélogo
PT- Nimero do catdlogo
SV- Katalognummer

DA- Katalognummer

FI- Luettelonumero

EL- ApiBog katakoyou
RU- Homep 1o karaory
PL- Numer katalogowy
TR- Katalog Numarast

EN- Health hazard

DE- Gesundheitsgefahr

FR- Dangereux por la santé
NL- Gevaar voor de gezondheid
IT- Pericolo per la salute

ES- Peligro para la salud
PT-Riscos a saide

SV- Halsofara

DA- Sundhedsfarlig

Fl- Terveysvaara

EL- Kv6uveber T vyeia
RU- Omacno gz 3g0posbs
PL- Zagrozenie dla zdrowia
TR- Saglik icin tehlikeli

AR- ¢ s 8,
KO-stgEa we 0 smEs
B - EREE

TH-winaauuaandan TH- Suasosaguan

LOT

EN- Lot Number EN- Recycle
DE- Chargennummer DE- Recyclen
FR- Numéro du lot FR- Recycler
NL- Batchnummer NL- Recyclen
IT- Numero del lotto IT-Riciclare
ES- Namero de Lote ES- Recicle
PT- Nimero do lote PT- Recicldvel
SV- Satsnummer SV- Atervinn
DA- Lotnummer DA- Genbrug
FI- Erdnumero FI- Kierréta

EL- Avaxukh@ote o
RU- Yrunusuposars
PL- Odda¢ do recyklingu
TR- Geri donusturun

EL- ApiBpog mapridag
RU- Howmep napri
PL- Numer serii

TR- Lot Numarast

AR- 55l AR- sl 5
KO- 2E Wz Ko- XHE‘R
H-#5 IH- Bl
TH-waneRuEaIN TH-$landa
EN- Flammable

DE- Entziindbar
FR- Inflammable
NL- Brandbaar
IT- Infiammabile
ES- Inflamable
PT- Inflamével
SV- Brandfarlig

DA- Mé\kke bruges for at undga kr

inte DA- Breendbar

FI- Al kayta Uudelleen nstlkonlammaatmn vélttamiseksi.

EL- My to enavaypnotpomoteite yia va amogbyete T Staotavpodpevn polvvon
RU- He icrionbsoBarb noBTopHO BO 3GexKanue IepeKPECTHOTO 3apaketis

PL- Nie uzywa¢ ponownie, aby unikna¢ przeniesienia zakazenia

TR Gapraz kontaminasyonu onlemek icn tekrar kullanmaymn

FI- Syttyvd

EL- Evghexto

RU- Jlerkoocnnamensiomeecs
BewecTBo

PL- Produkt fatwopalny

AR- Jalsidl & EORECI Y TR- Yanicidir
0- X} 2 Hlx\ 2aH xHA}Rom o A AR- Juaisd Jis
AR, RS KO- 2I5tA
TH- vianiaduan taituaiu auém&mmsﬂmﬂaumu IH- 7 %

TH- o'l et

U.S. federal law restricts the sale of this device by or on the order of a dentist.

For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent's
product line, refer to Ultradent's catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.
QOutside U.S. call (801) 572-4200 or visit www.ultradent.com.
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Ultradent syringes have an expiration date stamped on the side of the syringe
el sl consisting of one letter and three numbers.

[ The letter is a lot number used for manufacturing purposes and the

three numbers are the expiration date.

The first two numbers are the month, and the third number
is the last number of the year.
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Ultradent Products GmbH
Am Westhover Berg 30
51149 Cologne

Germany

C € 0044

For product SDS please see our
website: www.ultradent.com
1-800-552-5512; 801-572-4200

1®
Single Component Bonding Agent
Manufactured by:
Ultradent Products Inc

N 505 West 10200 South

South Jordan, Utah 84095 USA
Made in USA
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